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课程简介（课程的背景、教学目的、主要内容等，不少于600字）：
1．课程背景：
中国古籍英译是当前翻译界的一个热点。随着我国“一带一路”建设的迅猛推进，中外文化交流越来越频繁，典籍英译是让中国文化“走出去”的一个必由之路。学习传统文化、研究国学经典和弘扬民族精神是我们每一个人义不容辞的责任和应当肩负的历史使命。通过学习传统文化经典培养和提高学生的道德的修养，也是当前搞好思政教育建设的一个重要组成部分。
中国自古以来就是礼仪之邦，有优秀的文化传统和良好的道德风尚。儒学思想是中华传统文化的源头之一。2500多年前，出现了中国伟大的思想家、政治家和教育家孔子。《论语》是中国古代儒家的一部重要典籍，是孔子弟子及其再传弟子关于孔子思想和言行的记录。它是孔子对弟子门人的道德教诲，是一部讲伦理道德的经典著作，既塑造了中华民族的文化特色，又体现了民族的道德价值和精神追求。
在中外文化交流的过程中，《论语》很早就走出了国门，大约在3世纪，《论语》传到亚洲各国，16世纪传到欧洲，先后被翻译成法、英、德、俄等多种文字，对亚洲乃至世界文化产生了深远的影响。现如今，由我国政府支持设立的孔子学院已遍布全球，为中外文化的交流和发展做出了更为积极的贡献。人与人的和谐、人与社会的和谐、人与自然的和谐乃至人自身的和谐，是目前人类面临的迫切需要解决的共同课题。儒学思想博大精深，“仁、义、礼、智、信”是孔子思想的精髓。深入学习和研究儒学思想，培养高尚的道德品质，提升个人的道德情操，用国学经典《论语》的智慧指导人生，化解矛盾和减少灾难，维护世界的和平和安宁，构建和谐幸福的社会生活，加速中国梦的早日实现，这也是当代大学生必不可缺少的一门传统文化课。
本课程的开设着眼于时代发展的实际需求，确立课程开设的目标，选取《论语》不同时期的三个英译版本：1861年出版的理雅各（James Legge）英译本，清末民初辜鸿铭英译本和当代出版的吴国珍英译本，按照原文章节丰富多彩的内容进行对比分析，深入研究国学经典英文翻译的内涵，从不同版本对前人的突破和超越中找出文化经典翻译的基本规律，总结和归纳典籍英译的常用理论和方法，在赏析传统文化经典著作的同时不断提高汉译英的实际操作水平，为中华民族传统文化的继承、传播和发展奠定必备的基础。
选课须知：本课程共开设12周，每周2学时。授课语言和阅读材料以汉英两种为主，系统讲解国学经典英文翻译的理论和方法，同时配备一定量的翻译实践材料以电子版形式课前转发给学生，通过循序渐进的学习实践和强化训练巩固所学的理论知识。
2．教学目的与任务：
典籍英译是一门实践性很强的学问，需要长期下苦功夫才能真正学到手。译者的翻译能力的形成不能单靠学习理论知识、强化技巧训练，而是需要树立弘扬民族传统文化的远大志向，具有扎实的古汉语功底和较高的外语水平，以及进行大量的翻译实践。因此，教学的重点不只是理论，更重要的是培养学生的汉英互译的实际能力，通过学习传统文化经典激发他们学习的动力，进而培养他们汉译英的翻译兴趣，通过“细读”经典著作扩大他们的知识面，从而达到最终“教书育人”的教学目的，高效地完成教学任务。
3．教学内容
本课程的主要选取《论语》的前12章内容，包括原文的释义讲解和英文翻译的三个版本对比分析：1、学而第一；2、为政第二；3、八佾第三；4、里仁第四；5、公治长第五；6、雍也第六；7、述而第七；8、泰伯第八；9、子罕第九；10、乡常第十；11、先进第十一；12、颜渊第十二。
4．教学方法与手段：
本课程学生课前完成语言文字材的阅读和预习，课堂上教师重点讲解原文释义、对英译不同版本进行对比分析并介绍典籍英译的相关理论与技巧，有目的地和有重点地去理解经典原著和掌握实用翻译方法，随堂进行演示和翻译训练，把所学的理论知识与翻译实践活动结合起来，以提问的方式检验教学效果，教师对学生的答案及时地给予相应的点评。通过有趣的练习和小组互动，调动学习的积极性，增强参与意识，享受学习民族传统文化和掌握英译技巧的快乐。

教学提纲（每一章节的名称）：
1．Chapter One   学而第一；
2．Chapter Two   为政第二；
3．Chapter Three  八佾第三；
4．Chapter Four   里仁第四；
5．Chapter Five   公治长第五；
6．Chapter Six    雍也第六；
7．Chapter Seven  述而第七；
8．Chapter Eight   泰伯第八；
9．Chapter Nine   子罕第九；
10．Chapter Ten   乡常第十；
11．Chapter Eleven 先进第十一；
12. Chapter Twelve 
Review and Final Examination 复习和期末考试。
考核方式或评分标准（笔试、论文、实际操作考察等）：
平时40%：出勤、参与课堂发言等情况；
期末60%：笔试，运用所学理论知识和方法技巧翻译与课程内容相关的实践性题目。
任课教师简介（不少于50字）：

魏新俊，男，外语学院副教授，文学博士，研究方向：英美文学和西方文论。一直担任英专高年级的课程，主讲过《高级英语》、《英美概况》、《笔译》、《英美文学选读》、《英语小说》等主干课程，并多次为英专新生主讲导学课。另外，还担任过公共大学英语等课程。
